THUmosorust IMYHBIX JIOKATUBOB

Kurynbckada Bacunuca




YT0 Takoe JIMUHbIE JIOKATUBBI?
OnpepeneHue MOHATHN(1)

e I'pammaTuueckue (popMbl, UCIIOJIb3YEMbIE JIJIsI
BhIpaKEHUS JIMYHOTO MPOCTpaHCcTBa (MecTo,
acCOIIHPyeMOe C UeJIOBEKOM )

e 00OBIYHOE MECTO IIPOXKHUBaHUsA, pabouee MeCTO U T.II.

(1) AHrImickui (rmpeaJjor at U MapKep ITOCECCUBHOCTH)
I am at my sister’s ‘fI y moeti cecTpbl’

(2) dpanmysckuil (crenuajan3upoOBaHHBIN IIPeJIoT chez)
Je suis chez mes parents ‘fl y cBoux poguresieu’




YT0 Takoe JIMUHbIE JIOKATUBBI?
OnpepesieHre DOHATHU (2)

e JIMuHas JIOKATUBHOCTD KaK JOIMOJIHUTEJIbHOE
3HAYECHHUE KaTeropuu JIOKaJIn3amuun

e HapsJy ¢ APUD ‘TIPOCTPAHCTBO PAJAOM C OPUEHTHPOM
SUPER ‘IPOCTPAHCTBO HaJl ODUEHTUPOM U SUB
‘IPOCTPAHCTBO I10JT OPUEHTUPOM U T.II.

e 3HAUEHHUA KaTerOpuu OPHUEHTALUU:

e JInyHBIN 3ccuB (MECTOHAXOKIEHNE B JIMYHOM
IIPOCTPAHCTBE)

o JINUHBIN J1aTUB (ABUKEHHE B JINYHOE IPOCTPAHCTBO)
o JINYHBIN 3/1aTUB (ABUKEHME U3 JIMYHOT'O IIPOCTPAHCTBA)

[ Kubpuk 1970], [ILinyHrstH 2000, 2011], [Svorou 1993]




YT0 Takoe JIMUHbIE JIOKATUBBI?
O030p siuTepaTyphl (1)

e npoeBporeiickue (AaHTIUNCKUM, QpaHITy3CKUH,
HCIIAHCKUH ), HAXCKO-JIarecTaHcKkue (aXBaXCKUU,
IaXypCKUM), YpasIbCKHe (BEHTepCKUI) A3bIKHU, a
TaK>Ke HEKOTOPHhIE APYTHe SI3bIKOBbIE CEMbH, BKIIOUAs
backckuil (M30J14T)

e BrIpakeHUe KaTeropuu OpueHTanuu (3CCuB, JaTUB U
DJIATUB)
e GOpMBI COBITAAAIOT WJIM PA3JIMYAIOTCS, IIEPBUYHOCTD

JCCHUBA U JlaTHBA U MEHbIIIad I'PaMMAaTUKA/TIU3YEMOCTDb
JJIaTUBA

e PazBuTHE CEMAHTUKH JINUYHON JIOKATHUBHOCTHU B
CTOPOHY HOBBIX 3HAUEHHUI, OTJIMUYHBIX OT
IIPOCTPAHCTBEHHBIX (HAIIpUMeEDP, IOCECCUBHOCTD)

Q [Daniel 2003, Luraghi 2011, Creissels, Mounole 2011]
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YT0 Takoe JIMUHbIE JIOKATUBBI?

O030p sIuTepaTypsl (2)

e BripakeHne pOpM JINUHBIX JIOKATUBOB IOCPEACTBOM:
* GOpM c OOIIUM JIOKATUBHBIM 3HaYeHUEM
e hopM, 0003HAYAOIINX OIIPEAEIEeHHYIO JIOKATN3AINIO

° CIIelUAIU3UPOBAHHBIX JIOKATUBHBIX GOPM U
KOHCTPYKIIUH

* JIOKaTUBHOU (OPMbI MOCECCUBHOM KOHCTPYKIITNMU 0e3
BEPIITHUHBI

* OnHcaTeJIbHOU KOHCTPYKIINH C J€CEMAaHTHU3NPOBaHHOM

BEPUINHOU . .
[Daniel 2003, Creissels, Mounole 2011]




YT0 Takoe JIMUHbIE JIOKATUBBI?
O0630p siuTepaTypsl (3)

e CoueTaHuA OAYIIIEBJEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX C
JIOKaTUBHBIMU I10KA3aTEeJAMHU YaCTO XapaKTEPU3YIOTCH
MeTadOpUUECKUMHU YIIOTPeOIeHUIMU

[Creissels, Mounole 2011, Luraghi 2011]

e B ciyyae HerpaMMaTUYECKHX HAJeKeU CTEeNeHb
OyILIIEBJIEHHOCTH CYIIIECTBUTEILHOTO TAK:Ke BJIMAET Ha
MapKHPOBaHNE U UHTEPIIPETAIIUIO

e Ilamexxu UMEIOT IPOTOTUIIMYECKHE APTYMEHTHI
» ‘high-animacy cases’ — ‘high animacy nominals’
dative, causal
* ‘low-animacy cases’ — ‘low animacy nominals’
instrumental, ablative, locative

e ‘type-congruent’ [Aristar 1997]

(-
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YT0 Takoe JIMUHbIE JIOKATUBBI?

O030p siuTepaTypsl (4)

e YrmorpebJieHUEe CyIeCTBUTENIBHBIX C MaAeKaMU
IIPOTHBOIOJIOKHOTO TuIia (‘type-incongruent’)

e Hegomycrumo (exclusion)

e Bo3MO0:KHO, HO MAapKUPYIOTCA OCOOBIM CIIOCOOOM
(marking)
[[N-GEN]\p + CASE]
[[N-GEN N]yp + CASE]
[N[N-anaphor + CASE]]

e BO3MOKHO, HO IIOJABEPTAIOTCS CEMAaHTHUYECKOU
peurHTepnperanuu (extension)
allative - dative
ablative - causal

[Aristar 1997]




THunosioruga JIN4YHBIX JIOKATHBOB
IHesp 1 3amaun

e O030p JTUYHBIX JIOKATUBOB B TUIIOJIOTHYECKOMN
repcrexkTuse. llapamerper:

* KAKOBbI OCHOBHbIE MOP(OCHHTAKCHYECKHE
CIIOCOOBI BhIpAXKEHUS JINYHBIX JIOKATUBOB?

* KaK BbIPAKAIOTCA 3CCUBHOE, JIATUBHOE U
3JIATUBHOE 3HAaUEeHUA B COUETAHUU CO 3HAUECHUHEM
JIMYHOTO JIOKaTUBAa?

* KaKle HHbIEe 3HAYEHUA BbIPAKAIOTCA TEMHU KE
CpeZiCTBaMH, KOTOPBIE UCIIOJIb3YIOTCA JJIs
BbIpA’KEHU A JINYHOU JIOKATUBHOCTU?




Tumosiorud JIM4YHBIX JIOKATUBOB
XoJ1 paboThI

e fA3pikoBasa BeiOOpKa WALS, 100 A3bIKOB
[ Dryer, Haspelmath 2013]

e AHanu3 rpaMMaTHYECKUX ONHCAHUH

* CriocOo0bI BhIpAXKEHHMSI IMIYHOU JIOKATUBHOCTU OBLIU
YCTaHOBJIEHBI 151 30 A3BIKOB U3 100

o BbI,Z[GJIEHI/Ie OCHOBHBIX THUIIOB U IIaPpAMETPOB
JIMUHBIX JIOKATHMBOB B A3bIKaX MHDPA
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IIapameTpshl Kj1acCu(PUKAIIUU HA
[IpUMepPE BEHT'E€PCKOI'0 A3bIKa

* YpaJsIbCKasA CEMbA

» Benrpus, a taxke Ykpausna, Cepousi, PymbIHMS,
CinoBakus, XopBartusd, C10BeHUsA

® AI‘I‘JIIOTI/IHaTI/IBHI)IIL/i A3BIK
[Rounds 2001, Kenesei et al. 1098]

e OOBIYHBIN IJIS SI3BIKA CIIOCO0 BhIPAKEHUA
JIOKATUBHBIX OTHOIIIEHUH

 [TamexxHble T0KazaTeau (cypdukco)
(3) A hug-om Budapest-re  megy
the sister-r0ss.1sG ~ Budapest-SUB Q0.INDEF.3SG
‘My sister goes to Budapest’




ITapameTpsl Ki1acCuPUKALIUU HA
IIpPUMEPE BEHT'E€PCKOTO s3bIKA

o opMasibHAs XapaKTepUCTHUKa cIoco0a
BBIPDAXKEHUSI JIMYHOTO JIOKAaTHUBA

 [TagexxHble moka3aTeau (cydpPuKcol)
-hoz/-hez/-hol (natuB), -nal/-nél (accuB) u -tol/-tol

(py1aTHB)
(4) Hozzd megy-ek (5) Vissza-jott | apa-m-tol
3SG.ALL @0- 1SG back-came /father-1SG-ABL

‘I am going to his (her) place’  “She came back from my
father’s place’

(6) A sziiletésnap-om-at Peter-nél iinnepel-t-iik
the birthday-rP0oss.1sG-AcC Peter-ADE celebrate-PAST-DEF.1PL
‘We celebrated my birthday at Peter’s place’
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... Ha IpUMepe BEHTe€PCKOTO...

o JIMuHAA JIOKATUBHOCTD KAK JIOKAJIN3AL U
o Jlokasmn3aiust APUD (aj1y1aTuB, azieccuB, a0JI1aTUB)

(7) A folyo-hoz megy-ek (8)A fa-ndl vagy-ok

the river-ALL go-1SG the tree-ADE  be-1SG
‘I am going to the river’ ‘I am near the tree’
(9) Az ut a fa-tol a  haz-g ot

the road the tree-ABL the house-TER  five
perc-be tellik

minute-ILL take.INDEF.3SG

“The way from the tree to the house takes 5 minutes’




... Ha IpUMepe BEHTe€PCKOTO...

o JIMUuHAs JIOKATUBHOCTD KaK JIOKAJIN3AIl U
o Kak BbIpakaloTcsA ApyTryue JOKaTIU3aIun?
ITage:xubie cypPuKChI (a TaKKe MOCIEJIOTH )

JlaTtus JCCUB JJIaTUB
‘IBUKEHUE B’ ‘MeCcTOHAXOXIeHNne  ‘IBHKeHUe U3
IN -ba/-be -ban/-ben -bol/-bol
‘BHyTpU’ illative inessive elative
SUPER -ra/-re -(o/e/o) n -rol/-rol
‘Hag sublative superessive delative
APUD -hoz/-hez/-hol -nal/-nél -tol/-tol

‘psiiom’ allative adessive ablative




... Ha IpUMepe BEHTe€PCKOTO...

e MinaTus

(10) A park-ba megy-ek
the  park-ILL Qo0-1SG
‘I am going to the park’

o JlesiaTuB

(11) A tet-on vagy-ok
the  roof- SUP be-1sSG
‘T am on the roof”

o JIokaTUBHBIU 11OCIEe0T mellbl

(12) A hid mellol jov-ok
the bridge fromnear come-1sG
‘I am coming from near the bridge’




... Ha IpUMepe BEHTe€PCKOTO...

e JIpyrue QyHKIIMYU JIUYHOI'O JIOKAaTHUBA
e [ToceccuBHOCTB: -nal/-nél

(13) Nala-m  van a fiizet-ed
ADE-1SG be.3sG  the notebook-P0OSS.2SG
‘I have your notebook’

(14) Nala-m van a  szv-ed kulcs-a

ADE-1SG  be.3sG the heart-P0Ss.2sG  key-P0SS.3SG
‘I have the key to your heart’




... Ha IpUMepe BEHTe€PCKOTO...

e CoOCTBEHHO MPOCTPAHCTBEHHbBIE OTHOIIIEHUSI C

OAYIIIEBJIEHHBIMH OO BEKTaAMHU
e dccuB: mellett, HO He afgeccuBHbIN cyDdukc -nal/-nél

(15) Anna Peter mellett il
Anna Peter near SIt.INDEF.3SG
‘Anna sits next to Peter’

e JlatuB u snatuB: -hoz/-hez/-hol u -tol/-tol

(16) Anna Petér-hez megy
Anna Peter-ALL (O0.INDEF.3SG
‘Anna goes to Peter’

(17) Peter Anna-tol jon
Peter Anna-DEL  COME.INDEF.3SG
‘Peter 1s coming from Anna’




... Ha IpUMepe BEHTe€PCKOTO...

e PazjnuHbIe BU/Jbl OPHUEHTAIINHN
e He coBagaroT Ji¥ JINYHBIE DCCUB, JIAaTHUB U 3JIATUB?
PasHble 1 MOP(OJIOTHUYECKHN HE3ABUCUMBbIE CPEACTBA

e He B3aMMOIENCTBYIOT JIM OHU IIO-PA3HOMY C APYTHMHU
JIOKAJIN3alusIMU?

B oTsinune ot -hoz/-hez/-hol n -tol/-tol, mokazarenn -
nal/-nél He MOTYT CJIY:KUTb JIJIsl BRIPAKEHUsI COOCTBEHHO
IIPOCTPAHCTBEHHOM JIOKAJTU3AIINH OTHOCUTEIHFHO UMEH
sia1l (B TaKUX Cydasix UCIIOJb3yeTcs mocyesior mellett)

» He ABaseTca iy BeIpakeHHe KaKOU-TH00 13
opHeHTaI i 0oJiee rpaMMaTUKAJIN30BAHHBIM ?

B oi1HAKOBOI CTeIleHU IPaMMAaTHKAIN30BaHbI
(JToKaTUBHBIE HAAEKU), CP. OTHAKO OOJIBIIYIO
o0oco0OsienHocTh (dedicatedness) TUYHOJIOKATUBHOTO
3HAUEHHU Y DCCUBA
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Tunosorus cnoco00B BEIPAXKEHUS
JINYHBIX JIOKAaTUBOB

o [Tage:xHBIM IOKa3aTesb: 8 U3 30

e ABCTpaJIMMCKHUH A3BIK MaHrapauu: cyp@Pukc
MECTHOTO najiexka -yan (-gan) ¥ ajlJIaTUBHOTO
nazexka -lama

(18) maya-bugbun-gan Ja-g-yu

FLOC-old.person-LoC 3-3sG-sleep

‘OH oCTaHOBWJICS (C HOUYEBKOM) B JIarepe CTapou

YKEHIITUHEI .

[Merlan 1989: 77]

(19) nanjugu-lama ja-wula-nina-n

1SG-ALL 3-3PL-COME-PRES

‘OHM UAYT IO HAITPABJICHUIO KO MHE / KO MHE (JJOMOM)’.

[Merlan 1989: 105]




... CIIOCOOBI BbIpaKeHUA. ..

o Amjioru: 16 u3s 30

» Tykanr-6ecu (MaaalicKO-IIOJINHE3UNCKUN):
IIpeaJior mina di B COUeTaHUU C JTUUYHBIM
MecTonMeHHeM 3SG ‘ot Hero (13 ero goma)’

(20) to-mai-mo mina di 1a
1PL.R-come-PF from OBL 3SG
‘MBI BEpHYIHCH U3 €T0 0MA’.

[Donohue 1999: 116]




... CIIOCOOBI BbIpaKeHUA. ..

e I'py3uHcKkul (KapTBEJIbCKHM): IIOCJIEJIOT tan ¢
aJleCCUBHBIM 3HaUeHHEM , TPeOYIOIIUM IIpU cede
CYIIIECTBUTEJIBHOTO B JIaTEJILHOM I1aJiesKe’

(21) bebia-s-tan
grandmother-DAT-at
‘y 6a0ymiku (Jjoma)’

[Hewitt 2005: 42]




... CIIOCOOBI BbIpaKeHUA. ..

e BzauMmozericTBre ¢ MHOKECTBEHHBIM UNCIOM:

Taranbckuil A3bIK (PUANIIUHCKUN): IIPEAJIOTH
nasa (22a) u sa (220) JIUIIb B COYETAHUHU C SA-
dopMaMu JIMYHBIX MECTOUMEHNI MHOKECTBEHHOT'O
yncia (c umMeHaMu cOOCTBEHHBIMHU HMCIOJIb3YETCS
MHOKecTBeHHas1 popma npeziiora sa — kina) (22B):

(22) a. Nasa inyo/ kanila si  Pedro
‘ITenpo y Bac / y aux moma’. [Schachter, Otanes 1983: 256]

0. Kumakain siya sa kanila

‘OH ect y HuX (moma)’. [Schachter, Otanes 1983: 450]
B. Kumakain siya kina Ben

‘On ect y bena (moma)’. [Schachter, Otanes 1983: 450]

(-




... CIIOCOOBI BbIpaKeHUA. ..

e OcoOble KOHCTPYKIIMH: 6 U3 30

e CeMaHTUUYECKU HEKOMIIO3UIIMOHAJIbHOE COUEeTaHUE
HECKOJIBKHNX MOP(POJIOTUYECKUX €INHUIL

e MaHunypu: mocecCuBHaA KOHCTPYKIUs: (5 U3 29)

(23) ay-khoy  parapy Tomba-Ki-ta cot-lom-1
|-PL yesterday Tomba-GEN-LOC  (O-EVD-NHYP
‘Buepa mb1 xogunu k TomOe momoii’. [Chelliah 1992: 168]

e TuBm: coueranue npeajora kangi (unu ka) c
sampaTnaecCKuMu GopMaMU MECTOUMEHUH

(24) yinipakupawurli  kangatawa
he:came:back to:his:EMPH
‘OH BepHyJIcs k cede gqomoii’. [Lee 1987: 106]
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K ceMmaHTHUYECKOUN TUIIOJIOTUU HaJIEKHBIX

1 a/IJI03KHBIX CIIOCOOOB BhIPAKEHU A

e CoBIajzieHue ¢ O0IIeJIOKATUBHBIM 3HAUECHUEM

® CKopee AJIA JIMYHDBIX JIOKATHUBOB, O6paBOBaHHbIX C
IIOMOIIIBIO AaJIEKHBIX ITOKa3aTesien, Ha0Iro1aeTcs
B.

I'PeHIaHACKOM (3ccuB: cyPpdUKC MECTHOTO
majyieka -ni/-mi),
nMoHa (cydduke MecTHOTO Majeska -ia u

[IPUCOEIHAEMBIE K HEMY Cy(h(OUKCHI AJUIATUBHOTO - U
a0JIaTUBHOTIO -nei majesken),

MaHTapanu (MecTHbIN HNajeX —gan 1 aJJIaTUBHBIN -lama),
YyKOTCKOM (MeCTHBIN najex -k- /-ka-).
e CM. ogHako (puHCKUE (1 BEHTEPCKUE) JINIHBIE
JIOKATHUBbI

-

™




e

\
JINYHBIE JIOKATUBBI B (PUHCKOM
A3DBIKC
JIuHas JIOKaTUBHOCTH BhIpaXKaeTcA 2 clmocodaMu:
o Ilamexu (APUD): ageccus - o ITocsesnoru luona ‘y,
lla/-lla, abnatus -lta/-lta okoJo’, luota ‘ot’, luo,
1 a1aTus -lle [uokse ‘K’

(25) Ol-i-n eilen Virtasi-lla (27) Pekka on Tuula-n  luona
be-PST-1SG yest. V.-ADE Pekka 1s Tuula-GEN near
‘Buepa 011 y Bupranen’ ‘Pekka is at Tuula’s’

(26) Tul-1I-mme Paasosi-lle  (28) Tule-n Elisa-n  luota
come-PST-1PL P.-ALL come-1sG Elisa-GEN from
ila-lla ‘I’m coming from Elisa’s’
evening-ADE [Karlsson 1999: 224]
‘ITpunum k [Taaconenam
Beuepom’ [Baticsaen 2015]

/




JIN4HBIE JIOKATUBHI B PUHCKOM
SI3bIKE

e Ho: APUD c oay1ieBJIEHHbIMHA OPUEHTUPAMU
3aTPyAHUTENbHO yIIOTpebIeHne maeKen

e duHCKHe roBopkl LleHTpasibHOU MTHrepMaHIaH U
rocyaesor luont, a He absatus veiko-It [opaT-ABL],
KOTOPBIU CKOpee HHTEPHPETUPYETCA KaK JINUHAA

JIOKATHUBHOCTD:

(29) mie ldks-1-n pois  veiko-n luont
A yXOJIUTb-PST-1SG mnpoub Opar-GEN  OT
ja tul-1-n Ikkuna-n luoks

U NPUXOIUTH-PST-1SG OKHO-GEN K
‘41 oTomren ot Opara 1 nogouies K okHy [PegoToB: 376]

 JIpyrue mocjeaoru, HalIpuMep, isd-n vieressd
[father-GEN next to] ‘next to father’

©




4 I
K ceMmaHTHUYECKOUN TUIIOJIOTUU HaJIEKHBIX

1 a/IJI03KHBIX CIIOCOOOB BhIPAKEHU A

o CoBmazieHue c Jjokajausamnueu APUD

e CoryiacHO JaHHBIM BBIOOPKHU, CKOPEE XapaKTEPHO JIA
JIMYHBIX aJI7I0TOB (CM. (PMHCKUI 1 BEHTE€PCKUI)
e IIpeajioru
Hemenkui (bei, zu v von),
pycckuii (y, Kk 1 om) U T.1II.

e [Iocaenoru
YbSMNACCKUU COKe, KOIMallHaJIaHCKUH JUanekT: + anhi?

(30) dot+yePc-tam-woa bi  Pany.may.”oy-pa+V>°k
1A+arrive-1/2PL-COM DEF MOUTH.count.ANTIP-INC-REL
yomaar+rlanhi?
woman+L0C3

@ ‘MBI puexanu K yaurenabauie gomoi’. [Johnson 2000: 286] Yy
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K cemaHTHUYeCcKOU TUIIOJIOTHUM...

e Cnenyain3uPOBAHHBIU II0KA3aTE b
e Yaine aziyioru, 4eM cyO@PUKChI
o dpaHIy3CcKuii: Ipeajor chez u caoXHbIN IpeJor de

chez

o Cyniiupe: nmocjesor yyéré (uau kurugo), o crarycy

O4YeHb OJIUBKUU K CIIEUATU3UPOBAHHOMY

(31) tubabuyi yyere mil a  shwon ke, lira
white.person.DEF toward |  PERFspend.night REL this(EMPH)
a uru ta U a kara a kwo

PERFhim(EmMPH) find he.comMpP PERF g0  SC finish

‘Mex 1y TeM Oellblil YENOBEK, Y KOTOPOTO S MPOBEI HOYb, YK€
ymen’. [Carlson 1994: 493]




K cemaHTHUYeCcKOU TUIIOJIOTHUM...

e Crnenuanu3upoBaHHbIl cyddukc: -ke (-° 'ne) B oHela,
HaIpuMep:
Amoske ‘y Amo noma’

lake’niha "ke ‘y moero orma goma’
[Abbott 2006: 38]




JIMuHbIE 5CCUB, JIATUB U BJIaTUB

e OOMIIUH OKa3aTesb VI JIMYHBIX 3CCUBA U JIaTUBA

e ManyayHIyH, MOHTOJIbCKHM, CyaXHJIH, TUBH:
COBIIQJICHUE U IIPU APYTUX JIOKAJIU3AIUAX
e AOxa3ckuii: MHAUe, YeM JAPYyTHe JoKaau3anuu (rae
ACCHUB M JIATUB CHUCTEMAaTHUECKU Pa3INUaloTCsl)
ITocsienor ¢’» - Kak MeCTOHaX0KIeHe, TaK U JABUXKEHUeE K
OPUEHTHUDY:
h-j°az-c°ar-&’»” (our-friend-PL:H their-at) ‘y Hammx
apysein (moma)’
dara r-&» (they their-at) ‘k HuM (oMoi1)’
[Chirikba 2003: 36, 62]
ToT >xe moKazaTeJIb UCIIOJIb3YeTCs U JIJI IATUBHOTO

3HAYEHUA, XOTA B I3bIKE UMEETCH CIIe[UaTIbHbIN
[I0KA3aTeJIb JIJIs BbIpAKEHU HAIIPABJIEHUA K OPUEHTUDPY




BrIBOIBI: MOP(OCHUHTAKCUUYECKHUH CII0CO0
BhIpaKEHUSI

e CaMBIM pacopOCTpaHEHHBIM CIOCOOOM /I BhIPAKEHM
JINYHBIX JIOKATUBOB SABJISIOTCS aAIIO3UTUBHbBIE
IIOKa3aTeJI; OHH JKe Yallle IPYTHX CIIOCOO0B BhIPAKEHM ST
OBIBAIOT CIIEIHAJTN3UPOBAHHBIMMU.

e IIpu Hcnob30BaHUU MAAEKHBIX CYPPUKCOB, KaK
IIPaBUJIO, IPUBJIEKAIOTCA I1aJIesKH ¢ MAKCUMAaJIbHO OOIIIMM
JIOKQTUBHBIM 3HaueHHeM («OOIIIUH JIOKAaTUB» ), CM.
OJHAKO (PUHCKUU A3BIK.

e JIBa MOBTOPAIOMINXCA ITIATTEPHA, XapAKTEPHBIX JJIsI (POPM
JINYHBIX JIOKATUBOB, BHIPA’KA€MbIX KOHCTPYKIIUAMU:

e JIOKaTHUBHBIE (DOPMBI OCECCUBHON KOHCTPYKIIUU,
IIOJIBEPTILINECS SJIIUIICUCY BEPIIINHBI,

e JIOKAaTUBHBIE KOHCTPYKIINH ¢ (00JIee niIn MeHee
00s3aTeJIbHBIM ) IHOKAa3aTeJIeM MHOKEeCTBEHHOI'O Y CJIA.




BbIBO/IbI: BhIpAsKEHNE OPUEHTAIUU B
COYeTaHHU CO 3HAYEHNEM JINYHOI'O JIOKaTHUBA

e Bo3MoOkHAas TeHAEHIMA K COBIIaQJ€HUIO
BbIpa:KeHUA JIMYHOI'O 3CCUBA U JIaTUBa (1mpu
CYIIIECTBOBAHNH PA3JINUYHBIX IIOKa3aTeJIeN 3CCUBa 1
JIaTUBA P MAaPKUPOBAHUU JIPYTUX
IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIIEHUI), CM. a0Xa3CKUU
SI3BIK.

e JINIIb B HEKOTOPHIX CAydasx JOCTYIHbBI CBEIEHUS O
BBIPAKEHUH JIMUHOT'O 3JIaTHUBA, YTO 3aTPY/THSIET
GopMyTHPOBKY KaKUX-IM0O0 BHIBOZIOB O THITAaX
BhIpaKeHUs 3Tol opueHTanuu. Cam 1o cebe 3TOT
(paKT, B COUETAaHUH CO CBEAEHUAMH U3 SI3BIKOB C
IIOJIHOIIEHHBIM OIIHMCAHUEM JIMYHBIX JIOKATUBOB,
II03BOJISET IIPEAIIOJIOKUTH, UTO JIMUHBIN 3JIaTHUB,
BO3MOIKHO, peske ClIelnaJIu3upyercs.




BeIBOBI: Apyrrue MGYHKIIUU [TOKa3aTe s

e IIpocTpaHcTBeHHBIE OTHOIIIEHUA:
e OOIIEJIOKATUBHOE 3HAaUCHIE
* M3 KOHKPETHBIX JIOKAJIU3AIIMH — JIOKAJIN3aIusa APUD

e JIpyrue 3Ha4yeHUA: IOCECCUBHOCTH

e HHTepecHBIM, HO HEJIOCTYIIHBIM 10 'PaMMaTHKAM
TUIIOJIOTUYECKUM [TapAMETPOM SABJIAETCA COOTHOIIEHHE Y
IIOKa3aTeas JII/I‘IHOJIOKaTI/IBHOI/I 1 COOCTBEHHO
IIPOCTPAHCTBEHHOU (PYHKIIUU
e HAIIPHUMeEDP, B PYCCKOM fA3BIKE B COUETAHUH C OAYIIEBIEHHBIMU

OpPHEHTHPAMU IIPEJIOT Y, KayKeTCsA, YIIOTpebIsieTCs IOUTH
HMCKJIIOYUTEIbHO UMEHHO B JINYHOJIOKATUBHOM 3HAaYEHUH, a
HaXO0KJIEHE OKOJIO JIMYHOI'O pedepEHTa BBIPAXKAETCS CKOpee
IIPeJIJIOrOM 0k0.10 (803.41€)

¢ BEPOATHO, IIOCTEIIEHHAA ClIIENa/IN3alluAd U3 IIOKAa3aTEJIA
JIOKasIn3anmuuu APUD B JIMYHOJIOKAQTHUBHBIU IIOKA3aTEJIb

o
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